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Семья представляла собой основу айнского 

общества. Члены семьи делились на две 

возрастные группы — младших и старших. 

Главой семьи был старший по возрасту 

мужчина.

Айнские юноши вступали в брак 

в 18–20-летнем возрасте, выбирая жену 

внутри своей или соседней общины. 

Основными формами брака являлись брак 

за выкуп, а также брак по сговору между 

родителями о предварительной отработке. 

Перед тем как выйти замуж, женщина должна 

была заручиться поддержкой старейшины.

После свадьбы мужчина приводил жену 

в родное селение и поблизости от 

родительского дома строил собственное 

жилище, однако в некоторых случаях он 

мог оставаться с женой в доме родителей. 

Наиболее влиятельные и богатые айны 

содержали нескольких жен.

Нередко бывали случаи заключения 

межэтнических браков, в том числе 

с японцами. В целом же японское влияние 

на айнов было значительным и проявлялось 

в разных формах. Б. О. Пилсудский 

отметил это в пояснениях к ряду снимков, 

Rodzina stanowiła podstawę społeczności 

ajnuskiej. Członkowie rodziny dzielili się 

na grupy wiekowe — młodszych i starszych, 

a jej głową był najstarszy mężczyzna. 

Ajnuscy młodzieńcy żenili się w wieku 

18–20 lat, wybierając żonę spośród 

przedstawicielek swojej albo sąsiedniej 

społeczności. Podstawowymi formami 

małżeństwa były wykupienie przyszłej żony 

oraz umowa między rodzicami młodych 

o wstępnym odpracowaniu. Przed zawarciem 

małżeństwa kobieta powinna upewnić się, 

że zgadza się na nie senior rodu. 

Po weselu mężczyzna przyprowadzał żonę 

do rodzinnej osady i w pobliżu domu 

rodziców budował własny, choć w niektórych 

przypadkach młodzi mogli mieszkać także 

w domu rodziców. Najbardziej wpływowi 

i najbogatsi Ajnowie utrzymywali kilka żon. 

Nierzadkie były przypadki zawierania małżeństw 

międzyetnicznych, w tym z Japończykami. 

Japońskie wpływy na Ajnów były przecież 

znaczne i przybierały rozmaite formy. Bronisław 

Piłsudski wzmiankował o tym w wielu 

objaśnieniach do zdjęć a także w licznych 

notatkach [Хасанова 2005: 140]. Zwrócił uwagę 

The family was the foundation 

of Ainu society. Family members were 

divided into two age groups: juniors 

and seniors. The eldest man was 

the head of the family. 

An Ainu man married at the age of 18–20 

to a woman chosen from his own 

or a neighbouring community. Main forms 

of marriage included paying a dowry 

and arranged marriages in exchange 

for labour prior to a wedding. A woman 

was required to seek the consent 

of the elder before marrying. 

After the wedding, the man would bring 

his wife to his native settlement and build 

their own house near his parents’ dwelling. 

In some cases, he could stay at his parent’s 

house with his wife. The most influential 

and wealthy Ainu had several wives.

Inter-ethnic marriages, including marriages 

to the Japanese, were also common. 

In general, the Japanese influence 

on the Ainu was significant and manifested 

itself in various forms. Piłsudski mentioned 

it in several captions and numerous notes 

[Хасанова 2005: 140]. He paid attention 
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na wpływ japońskiej architektury na konstrukcję 

ajnuskich domostw oraz japońską odzież, 

która była szeroko rozpowszechniona wśród 

krajowców.

Pojawienie się na świecie dziecka Ajnowie 

uznawali za największe szczęście, widząc 

w tym przejaw szczególnej życzliwości 

bóstw. Po pewnym czasie od narodzin 

dziecko otrzymywało tymczasowe imię, 

które zmieniano po osiągnięciu przez 

nie wieku dziesięciu lat. 

Dla małych dzieci robiono kołyski, na których 

wieszano specjalne amulety. Zabawki były 

oryginalnymi wyrobami z drewna lub żelaza, 

niektóre z nich można zobaczyć w kolekcjach 

Bronisława Piłsudskiego. Od najmłodszych 

lat dzieci wychowywano surowo. Chłopców 

przyuczano do polowania, a dziewczynki 

do prowadzenia gospodarstwa domowego.

Pełnoletność Ajnowie osiągali w wieku 15 lat; 

u dziewcząt celebrowano ten moment, 

ozdabiając ich ciała tatuażami. Były one 

wykonywane stopniowo: najpierw robiono 

nakłucia albo nacięcia, a następnie wcierano 

w nie farbę. W różnych regionach Ajnowie 

ozdabiali inne części ciała, powszechny był 

to the arrangement of Ainu dwellings 

that exhibited Japanese influence 

and Japanese clothing that became popular 

among the Ainu. 

The birth of a child was seen as a very happy 

event. The Ainu interpreted it as the good 

graces of the deities. A newborn received 

a temporary name, which was changed 

at the age of 10. 

Cradles for babies with special amulets 

attached to them hung in dwellings. 

Handmade toys were made of wood or iron. 

Some of them are present in Piłsudski’s 

collections. In general, from an early age, 

children were taught discipline. Boys 

were taught to hunt and girls were taught 

housekeeping. 

Adulthood was reached at the age of 15 

and was marked by tattoos in the case 

of girls. Tattoos were added gradually. 

Incisions or cuts were made and dye 

was rubbed into the wounds. In various 

regions, the Ainu tattooed different parts 

of the body. However, mouth tattoos 

were most common. Bronisław Piłsudski 

managed to acquire a metal tattoo knife 

а также в многочисленных заметках 

[Хасанова 2005: 140]. Он обратил внимание 

на устройство айнских жилищ с японскими 

заимствованиями, японскую одежду, 

которая получила среди айнов широкое 

распространение.

Появление на свет ребенка айны 

воспринимали как большое счастье, видя 

в этом особое расположение божеств. Спустя 

некоторое время после рождения ребенок 

получал временное имя, которое менялось 

по достижении десятилетнего возраста. 

Для маленьких детей в жилищах делали 

люльки, на которые вешали специальные 

амулеты. Игрушки были представлены 

самодельными изделиями из дерева 

или железа, некоторые из которых можно 

видеть в коллекциях Б. О. Пилсудского. 

В целом же с малых лет детей растили 

в строгости. Мальчиков приучали к охоте, 

а девочек — к ведению домашнего хозяйства.

Совершеннолетие наступало по достижении 

15-летнего возраста и отмечалось у девочек 

татуировками. Татуировки наносились 

постепенно. Вначале делались уколы 

или надрезы, а затем туда втиралась краска. 
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jednak tatuaż ust. Na Sachalinie Bronisławowi 

Piłsudskiemu udało się zdobyć metalowy 

nóż do tatuaży. Wykonał także fotografie kobiet 

z ozdobionymi w ten sposób ustami. 

W przypadku chłopców osiągnięcie 

pełnoletności zaznaczano za pomocą 

specyficznego uczesania. W dzieciństwie 

wygalano im przednią część głowy, 

pozostawiając niewielki kosmyk włosów 

na czole. W kosmyk ten wplatano amulet — 

wyszyty paciorkami trójkątny kawałek 

materiału hoh-chiri lub hah-ćiri. Gdy nastolatek 

zaprezentował swoje umiejętności łowieckie, 

hoh-chiri było zdejmowane. Dzieci z trójkątnymi 

amuletami także można często zobaczyć 

na fotografiach Bronisława Piłsudskiego. 

Po śmierci następował szczególny obrzęd 

pogrzebowy odprowadzania duszy umarłego. 

Dom zmarłego był palony albo niszczony, 

w zamian budowano nowy. Robiono to po to, 

aby zmarły nie mógł wrócić. Oprócz tego 

Ajnowie wierzyli, że zburzony dom udawał 

się w drogę w ślad za zmarłym. Dom mógł 

też zostać po prostu opuszczony. 

Jeden z takich budynków sfotografował 

Bronisław Piłsudski. 

on Sakhalin. He also took photos of women 

with tattooed lips.

For males, adulthood was marked 

by a special hairstyle. First, the head was 

shaved at the front but a small clump 

of hair was left on the forehead. A talisman 

was woven into the clump of hair. 

The talisman was a triangular piece of fabric 

embroidered with beads (hoh-chiri or hah-

ćiri in Ainu). When a teenager displayed 

good hunting skills, the hoh-chiri were 

removed. Children with triangular talismans 

can often be seen in Piłsudski’s photos. 

After death, a special funeral rite of farewell 

to the soul of the deceased took place. 

The dwelling place of the deceased was 

burnt down or destroyed and a new house 

was built. This was done so that the spirit 

of the deceased could not return. Moreover, 

the Ainu believed that the destroyed 

house accompanied the deceased 

into the other world. On the other hand, 

the house could simply be left abandoned. 

Bronisław Piłsudski photographed 

one of these abandoned houses 

(No. 1472–73). 

В разных регионах айны татуировали 

различные части тела, повсеместно же 

получила распространение окраска 

губ. На Сахалине Б. О. Пилсудскому 

удалось приобрести металлический нож 

для татуировок. Он же сделал фотографии 

женщин с татуированными губами.

У мальчиков совершеннолетие отмечалось 

специфической формой прически. В детстве 

им пробривали переднюю часть головы, 

оставляя небольшой клок волос у лба. В этот 

клок вплетали оберег — вышитый бисером 

треугольный отрез материи (айн. хохчири, 

хах-цири). Когда подросток показывал свое 

охотничье мастерство, хохчири снимали. Детей 

с треугольными оберегами также можно часто 

увидеть на фотоснимках Б. О. Пилсудского.

После смерти следовал особый погребальный 

обряд «проводов» души умершего. Жилище 

покойного сжигали или разрушали, сооружая 

взамен новое. Это делали для того, чтобы дух 

умершего не смог вернуться назад. Кроме 

этого, айны верили, что разрушенный дом 

отправлялся вслед за покойным в иной мир. 

Впрочем, дом могли просто покинуть. Один 

такой дом сфотографировал Б. О. Пилсудский. 
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«Играющие девушки»

Сахалинская область, восточное побережье, 

селение Руре, 1902–1905 гг.

Фотоотпечаток. Фото Б. О. Пилсудского

МАЭ № 1472–65

„Bawiące się dziewczynky”

Obwód sachaliński, wybrzeże wschodnie, 

osada Rure, 1902–1905 

Fotografia: B. Piłsudski

MAiE nr 1472–65

‘Girls playing’

Sakhalin Oblast, east coast, 

the settlement of Rure. 1902–1905

Photoprint. Photo by B. Piłsudski

MAE No. 1472–65
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Детская игрушка: 
вертушка «че-синопи», «че-хецире (п)»
«Состоит из 2-х дощечек, к которым 
привязаны бечевки. Дощечка — 
сёмба-коропон-ита. Сначала приводят 
в вращение дощечки. Держа в каждой руке 
концы бечевки (скадзига), 
потом то сближают руки, 
то удаляют их друг от друга (хег(к)им). 
Свист при вращении — хавейи».
Сахалинская область, юго-западное 
побережье, селение Маука. До 1902 г.
Дерево, веревка хлопчатобумажная
Длина 6,1 см; ширина 5,6 см; 
толщина 0,4 см 
Длина веревки 39,5 см
МАЭ № 700–65/1

Zabawka: 
wiatraczek „che-sinopi”, „che-hećire(p)”
„Składa się z dwóch deseczek, do których 
przywiązane są sznurki. Deseczka — 
syomba-koropon-ita. Najpierw wprawia się 
w ruch obrotowy deseczki, trzymając w każdej 
ręce koniec sznurka (skajiga), następnie 
to zbliża się ręce, to oddala jedną 
od drugiej (heg(k)im). Podczas kręcenia 
powstaje świst — haveyi”.
Obwód sachaliński, wybrzeże południowo-
zachodnie, osada Mauka, przed 1902 r. 
Drewno, sznurek bawełniany
Długość 6,1 cm; szerokość 5,6 cm; 
grubość 0,4 cm
Długość sznurka 39,5 cm
MAiE nr 700–65/1

Children’s buzzing toy
‘che-sinopi’, ‘che-hećire(p)’ 
‘Consists of two small planks joined by a line. 
Syomba-koropon-ita (Ainu for a plank). 
First, the planks are rotated. Holding the ends 
of the line (skajiga) with both hands, the hands 
are pulled together and drawn apart (heg(k)im). 
Haveyi — whistle sounds during rotation. 
Sakhalin Oblast, south-west coast, 
settlement of Mauka. Pre-1902
Wood, cotton line
Length 6.1 cm; width 5.6 cm;
thickness 0.4 cm  
Length of a line 39.5 cm
MAE No. 700–65/1
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Шатающаяся утка: 
детская игрушка «како-рецири»
Состоит из утки с подвижной головой 
и хвостом, которые тонкими бечевками 
прикреплены к отвесу. Отвес, будучи 
в вертикальном положении, натягивает 
бечевки, благодаря чему голова и хвост 
принимают устойчивое положение. 
Малейшее нарушение равновесия 
заставляет фигурку принимать самые 
разнообразные позы.
Сахалинская область, юго-западное 
побережье, селение Маука. До 1902 г.
Дерево, сталь, краска,
нить хлопчатобумажная
Фигурка: длина 24,0 см; 
ширина 5,0 см; высота 5,0 см
Подставка: длина 38,0 см; 
ширина 4,0 см; толщина 1,0 см
МАЭ № 700–198

Kiwająca się kaczka:
dziecięca zabawka „kako-rećiri”
„Składa się z figurki z ruchomymi głową 
i ogonem, które poruszają się za pomocą 
cienkich sznurków przywiązanych 
do korpusu. Korpus w położeniu 
wertykalnym naciąga sznureczki, dzięki 
czemu głowa i ogon osiągają balans. 
Najmniejsze naruszenie równowagi
sprawia, że figurka przybiera 
najrozmaitsze pozy”. 
Obwód sachaliński, wybrzeże południowo-
zachodnie, osada Mauka, przed 1902 r. 
Drewno, stal, farba,
nici bawełniane 
Figurka: długość 24,0 cm; 
szerokość 5,0 cm; wysokość 5,0 cm 
Podstawka: długość 38,0 cm; 
szerokość 4,0 cm; grubość 1,0 cm
MAiE nr 700–198 

Staggering duck — 
children’s toy ’kako-rećiri’
 ‘It consists of a wooden duck with 
a moving head and tail attached 
to a plank with thin strings. A vertical plank 
pulls the strings upright. This way, 
the head and the tail are in a stable 
position. Any  light imbalance causes 
the figure to adopt different poses’. 
Sakhalin Oblast, south-west coast, 
settlement of Mauka. Pre-1902
Wood, steel, dye, cotton thread
Bird figure: length 24.0 cm;
width 5.0 cm; height 5.0 cm
Plank: length 38.0 cm; 
width 4.0 cm; thickness 1.0 cm
MAE No. 700–198 
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Кукла с ножом 
и сережками «нипогу»
Сахалинская область, юго-западное 
побережье, селение Маука. До 1902 г.
Дерево, ткань шелковая, 
бисер стеклянный
Высота 20,0 см; диаметр 5,6 см
МАЭ № 700–44

Lalka z nożem 
i kolczykami „nipogu”
Obwód sachaliński, wybrzeże południowo-
zachodnie, osada Mauka, przed 1902 r. 
Drewno, tkanina jedwabna, 
szklane paciorki
Wysokość 20,0 cm; średnica 5,6 cm
MAiE nr 700–44 

Doll with a knife
and earrings ‘nipogu’
Sakhalin Oblast, south-west coast, 
settlement of Mauka. Pre-1902
Wood, silk fabric, glass beads
Height 20.0 cm; diameter 5.6 cm
MAE No. 700–44

Погремушка «аську»
Сахалинская область, юго-западное 
побережье, селение Маука. До 1902 г.
Дерево, рог оленя, кожа тюленя, 
ткань хлопчатобумажная
Длина с тесьмой 11,4 см; 
диаметр 4,4 см
МАЭ № 700–68

Grzechotka „as’ku”
Obwód sachaliński, wybrzeże południowo-
zachodnie, osada Mauka, przed 1902 r. 
Drewno, róg jelenia, skóra foki,  
tkanina bawełniana
Długość z tasiemką 11,4 cm; 
średnica 4,4 cm
MAiE nr 700–68

Children’s rattle ‘as’ku’
Sakhalin Oblast, south-west coast, 
settlement of Mauka. Pre-1902
Wood, antler, seal skin, 
cotton fabric
Length with a lace 11.4 cm; 
diameter 4.4 cm
MAE No. 700–68
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«Мальчики. 

На мальчике украшение хах-цири»

Сахалинская область, восточное побережье, 

селение Такое. 1902–1905 гг.

Фотоотпечаток. Фото Б. О. Пилсудского

МАЭ № 1472–67

„Chłopcy. 

U chłopca ozdoba hah-ćiri”

Obwód sachaliński, wybrzeże wschodnie, 

osada Takoje, 1902–1905

Fotografia: B. Piłsudski

MAiE nr 1472–67

‘Boys. 

Hah-ćiri jewellery on a boy’

Sakhalin Oblast, east coast, 

settlement of Takoye. 1902–1905

Photoprint. Photo by B. Piłsudski

MAE No. 1472–67
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Браслет детский «хэкаци-тесина» 
Сахалинская область, 
восточное побережье. До 1903 г.
Ткань хлопчатобумажная, 
бисер стеклянный 
Длина 11,2 см; ширина 2,0 см
МАЭ № 700–289

Bransoletka dziecięca „hekaći-tesina”
Obwód sachaliński, wybrzeże wschodnie, 
przed 1903 r. 
Tkanina bawełniana, 
szklane paciorki
Długość 11,2 cm; szerokość 2,0 cm
MAiE nr 700–289 

Children’s bracelet ‘hekaći-tesina’
Sakhalin Oblast, 
east coast. Pre-1903
Cotton fabric, 
glass beads
Length 11.2 cm; width 2.0 cm
MAE No. 700–289

‘Boys. 

Hah-ćiri jewellery on a boy’

Sakhalin Oblast, east coast, 

settlement of Takoye. 1902–1905

Photoprint. Photo by B. Piłsudski

MAE No. 1472–67

Нагрудный амулет детский 
«цимухпе»
Сахалинская область, 
восточное побережье. До 1903 г.
Ткань хлопчатобумажная, нить 
хлопчатобумажная, нить шерстяная, 
бисер стеклянный
Длина завязки 23,8 см; диаметр 5,5 см
МАЭ № 700–266/1

Amulet dziecięcy
do noszenia na piersi „ćimuhpe” 
Obwód sachaliński, 
wybrzeże wschodnie, przed 1903 r. 
Tkanina bawełniana, 
nici bawełniane, nici wełniane, 
szklane paciorki
Długość tasiemki 23,8 cm; średnica 5,5 cm
MAiE nr 700–266/1

Amulet for children 
worn on the breast ‘ćimuhpe’
Sakhalin Oblast, 
east coast. Pre-1903
Cotton fabric, cotton thread,
wool thread, glass beads
Length of the string 23.8 cm; diameter 5.5 cm
MAE No. 700–266/1
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«Ножны игрушечные для поясного ножа 
хеци-ци, еси-нопи. Вырезаны в виде 
нижней половины рыбы с выпуклыми 
вогнутыми кружечками»
Сахалинская область, юго-западное 
побережье, селение Маука. До 1902 г.
Дерево, кожа тюленя
Длина 17,0 см; ширина 7,8 см; 
толщина 1,5 см
МАЭ № 700–110

„Zabawkowa pochwa na nóż noszony 
przy pasie heći-ći, esi-nopi. Wycięta 
w postaci dolnej połowy ryby z wyraźnymi 
wklęsłymi okręgami” 
Obwód sachaliński, wybrzeże południowo-
zachodnie, osada Mauka, przed 1902 r. 
Drewno, skóra foki
Długość 17,0 cm; szerokość 7,8 cm; 
grubość 1,5 cm
MAiE nr 700–110

‘Toy sheath for a belt knife heći-ći, 
esi-nopi. Carved in the shape of the fish 
tail and embellished with convex 
and concave circles’
Sakhalin Oblast, south-west coast, 
settlement of Mauka. Pre-1902
Wood, seal skin
Length 17.0 cm; width 7.8 cm; 
thickness 1.5 cm
MAE No. 700–110

Матерчатое ожерелье девочки 
«коньдзво-рекутумби»  
Сахалинская область, юго-западное 
побережье, селение Маука. До 1902 г.
Ткань хлопчатобумажная, нить 
хлопчатобумажная, дерево, кора
Длина повязки 30,0 см; 
ширина с лоскутком 3,0 см
МАЭ № 700–193

Materiałowa opaska dziewczynki 
„kon’dzvo-rekutumbi” 
Obwód sachaliński, wybrzeże południowo-
zachodnie, osada Mauka, przed 1902 r. 
Tkanina bawełniana, nici bawełniane, 
drewno, kora
Długość opaski 30,0 cm; szerokość 
razem ze skrawkiem tkaniny 3,0 cm
MAiE nr 700–193

Girl’s cotton necklace 
‘kon’dzvo-rekutumbi’
Sakhalin Oblast, south-west coast, 
settlement of Mauka. Pre-1902
Cotton fabric, cotton thread, 
wood, tree bark
Length of strings 30.0 cm; 
width with a cloth rag 3.0 cm
MAE No. 700–193
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Образец письма айнских детей 
Хоккайдо. До 1903 г.
Бумага рисовая, тушь
Длина 33,5 см; ширина 24,5 см
МАЭ № 839–103/1

Przykład pisma ajnuskich dzieci
Hokkaido, przed 1903 r. 
Papier ryżowy, tusz
Długość 33,5 cm; szerokość 24,5 cm
MAiE nr 839–103/1 

Sample of Ainu children’s writing 
Hokkaido. Pre-1903
Rice paper, ink
Length 33.5 cm; width 24.5 cm
MAE No. 839–103/1
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